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ВСТУП

На сучасному етапі розвитку мовознавства вчені приділяють значну увагу концепту як одиниці когнітивної лінгвістики, здатному характеризувати загальні особливості мислення та світосприйняття, характерні певному народу. 

 
Важко знайти кращий матеріал, який репрезентує особливості ментальності народу, аніж прислів’я та приказки. Вони відображають мудрість народу, закони життя, поради, настанови, які ретельно зберігалися та передавалися із покоління в покоління. Отже, вони уособлюють собою ніщо інше, як світосприйняття певного концепту (у нашому випадку – смерть).

 
Особливе відношення до смерті – характерна ознака кожного народу. Смерть – це те, до чого з покон віків відносяться з пересторогою, побоюванням та повагою. Тобто, дослідження приказок та прислів’їв, репрезентуючих концепт «смерть», дозволить пізнати особливості ставлення до смерті носіїв англійської мови.  
Темою пропонованої дипломної роботи є «Вербалізація концепту “death” в англійських прислів’ях та приказках».

Мета даного дослідження – вивчення лексичних та стилістичних засобів репрезентації концепту “death/смерть” на основі 100 пареміологічних одиниць, відібраних методом суцільної вибірки.
Поставлена мета передбачає вирішення наступних завдань:

1) ознайомлення з теоретичною літературою з когнітивної лінгвістики, концептології та історії виникнення англійських пареміологічних одиниць;

2) проведення структурно-семантичного аналізу концепту “death/смерть”;

3) визначення вербальних засобів репрезентації концепту “death/смерть”;

4) аналіз cтилістичних засобів репрезентації концепту “death/смерть”.
Актуальність роботи. Незважаючи на те, що вчені досліджують вербалізацію різних концептів, які репрезентують особливості англомовної картину світу, дана проблема залишається все ж релевантною у наш час. У даній роботі досліджуєься не лише концепт «смерть» як елемент, репрезентуючий ментальність носіїв англійської мови, але й структурується інформація стосовно різних варіантів когнітивної інтерпретації проаналізованих прислів’їв та приказок, аналізу лексем-вербалізаторів досліджуваного концепту та стилістичних прийоми його репрезентації на матеріалі пареміологічних одиниць.

Мета та завдання даної роботи визначили її структуру. Робота складається зі вступу, теоретичної та практичної частин, висновків та списку використаних джерел. Список містить 40 позицій.

Теоретична частина цієї роботи включає в себе чотири розділи, що освітлюють такі теми: концепт як одиниця когнітивної лінгвістики; концептуальна картина світу як віддзеркалення свідомості людини; концептуальна метафора та її класифікація; джерело виникнення англійських прислів’їв та приказок. Обговорення цих питань допомагає глибше підійти до проблем, що розглядаються у практичній частині дослідження. На даному етапі роботи були використані теоретичні праці таких вчених як: О. О. Селіванова,      В. І. Карасик, С.Г. Воркачев,  Д. С. Лихачов, М. В. Пименова, Д. О. Поздняков,   К. В. Красницька, Н. О. Бігунова та ін.

Практична частина дипломної роботи присвячена аналізу 100 прислів’їв та приказок, які репрезентують концепт “death/смерть”, відібраних методом суцільної вибірки зі словників пареміологічних одиниць[34; 35; 39; 40]. 

У висновках підводяться основні підсумки дослідження.

Практична цінність роботи полягає у тому, що подані в неї результати можуть бути використані при глибокому аналізі лінгвістичних заобів, які використовуються для репрезентації концепту “death/смерть”.
ВИСНОВКИ
В даному дослідженні розглядається вербалізація концепту “death/смерть” на основі пареміологічних одиниць. На основі проаналізованого матеріалу за основу дослідження було взято визначення М. В. Пименової: «Концепт - це якесь уявлення про фрагмент світу або частину такого фрагмента, що має складну структуру, виражену різними групами ознак, які реалізуються різноманітними мовними способами і засобами»[23, с.7]. Під час проведення аналізу необхідно було визначити сприйняття такого поняття як «смерть» у когнітивній картині світу носіїв англійської мови.
Проведене дослідження дозволяє нам зробити наступні висновки:
1) Найбільша кількість проаналізованих прислів’їв та приказок (20%) присвячена тому факту, що смерть неможливо уникнути. Рано чи пізно, але вона забере кожного. Висловлювання “the first breath is the beginning of death” підкреслює неминучість кінця життя. Іншими словами – «людина народжується для того, щоб померти». У прислів’ї «when death knocks at your door, you must answer” використовується модальне дієслово “must”. Воно посилює смислове навантаження того факту, що смерть не можна уникнути. У людини не має вибору, відповідати смерті чи ні. Вона просто повинна це зробити.
Друге місце між собою розділили контекстуальні значення «смерть – рівність усіх людей» та «смерть – справедлива».  Прислів’я “kings and queens will die as well as you and I” підкреслює той факт, що для смерті не має значення, до якого соціального стану належить людина та яку посаду вона обіймає. У свою чергу прислів’я “death pays all debts” наголошує на тому, що всі отримають по заслугам після смерті.

Але варто також зазначити, неоднозначне ставлення людей до смерті, яке в прислів’ях набуває протилежного значення (у одних прислів’ях зазначено, що краще померти доблесно та гідно, аніж жити у ганьбі; інші ж стверджують, що краще жити погано, але б лише не помирати). Деякі прислів’я також звертають увагу на те, що на смерть потрібно дивитися як на повернення додому, до спокою та миру. Таку різницю можна пояснити тим, що ставлення кожної людини до смерті базується не лише на загальній ментальності, але й на професіональній діяльності (воїни) та індивідуальних особливостях характеру.

2) У англомовній картині світу концепт «смерть» асоціюється, переважно, з речами, які несуть позитивну конотацію: щастя, мир, ліки, домівка, урівняння. Недарма, англійці стверджують, що смерть – це ліки від старості. Слово “remedy” має позитивну конотацію та вказує на те, що смерть «рятує» людину від старості, а не вбиває її. Не можна відхиляти той факт, що деякі прислів’я трактують смерть як те, чого необхідно боятися, або асоціюють її з кінцем, проте їх небагато. 

3) Майже половина досліджуваних пареміологічних одиниць утворені за допомогою метафори(49/100), яка актуалізує репрезентацію концепту «смерть». Слід також зауважити, що серед аналізованої вибірки є багато випадків утворення прислів’їв за допомогою одного з видів метафори, а саме – персоніфікації. У даному випадку (e.g. “Death keeps no calendar”, “Death pays all debts”) смерть постає як жива істота, якій властиві людські якості.

Велику частку репрезентованих стилістичних прийомів також займає антитеза (25/100), де смерть протиставляється життю (e.g. “All life death does end”), безчестю (e.g. “Better death than dishonour”), молоді протиставляються старим (e.g. “The old man has his death before his eyes, the young man behind his back”), тощо. Даний стилістичний прийом дозволяє підкреслити увагу на тому, що життя та смерть – це два протилежних стани, яких не можна уникнути жодній людині. 
Інші стилістичні прийоми наявні у меншій кількості, проте вони також дозволяють актуалізувати концепт «смерть» та підкреслити його контекстуальне значення. Наприклад, контекстуальне значення «рівність усіх людей» підкреслюється завдяки порівнянню у прислів’ї “Kings and queens will die as well as you and I”, а контекстуальне значення «повага до мертвих» репрезентується за допомогою гіперболи (e.g “Old soldiers never die”). Даний стилістичний прийом дозволяє актуалізвати той факт, що доблесні воїни завжди залишуться у нашій пам’яті.
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SUMMARY


The graduation essay is dedicated to the study of the verbal                    representation of the concept “death” in English proverbs and sayings.                                                                        
The objective of the work is linguo-stylistic analysis of the representation of the given concept.    


The performed analysis brings forth the following conclusions:
1) The largest group of the analyzed proverbs and sayings (20%) is dedicated to the fact that death cannot be avoided. Sooner or later, but it will take everyone. The saying “the first breath is the beginning of death” emphasizes the inevitability of the end of life. 

The second place is shared between the contextual meanings "death makes all people equal" and "death is fair". The saying “kings and queens will die as well as you and I” emphasizes the fact that death does not depend on the social class of people or the position they occupy. In turn, the proverb “death pays all debts” emphasizes the fact that all will get what they deserve after death.

2) In the English language, the concept "death" is associated mainly with the things that carry positive connotations: happiness, peace, medicine, home, equation.

3) Almost half of the studied paremiological units are formed by means of metaphors (49/100), which actualize the representation of the concept "death". It should also be noted that there are many cases of the formation of proverbs with the help of personification. In this case (e.g. “Death keeps no calendar”, “Death pays all debts”) death appears as a living entity which has human qualities.

The second largest group of the stylistic devices is antithesis (25/100), where death is opposed to life (e.g. “All life death does end”), dishonor (“Better death than dishonour”), is the contrast between the young and the old (“The old man has his death before his eyes, the young man behind his back”), and the like. 
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